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Abstract: Marianne Lederer's book is a theoretical and practical landmark for us. By 
combining theory with practical examples, the author manages to offer readers ways for a 
better understandingand fixation of different aspects of translation. The book also offers 
openness to various other translation theorists quoted by the author.  

The present article contains our personal considerations regarding chapter 2 - 
practical problems of translation. The author's examples, we’ve used them in FFL class, 
supplemented with others, in Romanian, from our personal practical experience. We also 
encourage our Romanian students to come up with their own examples. 
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